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[ CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS ]
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[ VIETNAMESE TEXT — TEXTE VIETNAMIEN ]

_ THOA THUAN
VE NHUNG NGUYEN TAC CO BAN
GIAT QUYET VAN DE BIEN GIGI LANH THO
giira
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
va
CONG HOA NHAN DAN TRUNG HOA

Theo thod thuin cta lanh dao cip cao giita hai nu6c di dugc ghi nhan
trong cic "Thong cdo chung” ngdy 10 thing 11 nim 1991 va ngdy 04 thang 12
nim 1992 giita hai nuGc Vigt Nam - Trung Quéc, Doin Dai bi€u Chinh phi
nude Cong hoa Xa hoi chl nghia Viet Nam va Doan dai bi€u Chinh phii nu6c
Cong hoa Nhan dan Trung Hoa di thod thuan trong khi gidi quyét cac van dé
bién gi6i 14nh thd, hai bén s& tuan thi nhiing nguyen téc dudi day:

I. NGUYEN TAC CU BAN

1. Thong qua thwong lwgng gidi quyél hod binh cic van dé bien gi6i linh
thd giita hai nudc, nhim xay dung duong bien gi6i Viet Nam - Trung Qudc
thanh bien giti hoa binh, hitu nghj, g6p phdn phat trién quan h¢ him nghi va
lang giéng than thi¢n giita hai nuGc rén co s& 5 nguyén tic: t6n trong chi
quyén va toan ven Janh thd cla nhau, khong xam pham 13n nhau, khong can
thiep vio cOng vieéc noi bo clia nhau, binh ding, ciing c6 loi va ciing 16n tai hoa
binh.

2. Hai ben déng § s& ddy nhanh ti¢n trinh dam phéan, s6m gidi quyet cac
vin dé bien gidi, 1anh thé bao gém trén bién va trén b0. Trong qua trinh timg
budrc gidi quyct vin dé ndy, xuatl phat tir tinh hinh thyc t€ hai ben thod thun
truc mat 14p trung gidi quyét van dé bién gidi (rén bo va vinh Bic Bo, dong
thoi ti€p tuc dam phan vé cic van dé lien quan tren bién d€ di dén mot gidi
phap co bin, 1au dai. Trong khi dam phan gidi quyél van dé, hai ben déu khong
1i¢n hinh cic hoat dong 1am phic tap thém tranh chip, khong ding vii luc hodc
de doa diing vii Tuc.

3. Hai beén can cir vdo titu chufin va nguyen tic luat phap qudc 1€ duoc
cong nhan va tham khdo thuc tién quoc 1€ dé gidi quyct cac van dé bien gioi
Ianh thd.
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1. VE VAN DE BIEN GIOI TREN BO

1. Hai ben dong ¢, cin cir vao Cong uéc hoach dinh bién gidi ky gilta
Trung Quoc va Phap ngdy 26 thing 6 naim 1887 va Cong udc bé sung Cong udc
hoach dinh bién gioi ngdy 20 thang 6 nam 1895 cing cic van kién va ban d6é
hoach dinh va cim mdc bien giti kém theo di duge Cong ude va Cong udc b
sung no6i trén xac nhan hodic qui dinh, cling nhir cAc mc quoc giti cm theo qui
dinh, déi chi€u xac dinh lai todn b0 dudng bién gi6i tren b giita hai nudc Viét
Nam - Trung Qudc.

e tién cho vi¢c ti¢n hanh cong tac ddi chiu dudng bien gi6i, vi tri mdc
quoc gidi, phia Trung qudc s& cung cap cho phia Viet Nam bdn dé dia hinh khu
vuc bién gi6i voi 17 1& 1/50.000. Hai ben s& cin ci vio d6 d€ v& dudng bien giti
theo chii tnrong clia minh va sém trao déi cho nhau.

2. Trong qué trinh ddi chiéu xic dinh huong di cia dudng bien gioi, va
vi trf m6c quoc giti doi vai nhitng doan bién gidi va vi tri mdc quéc gidi,sau
khi di d6i chigu xac dinh nhiéu 14n ma vin khong di dén nh4t tri vé dudng bien
gi6i thi hai bén s& ciing nhau khéo sat thuc dia, suy tinh dén moi tinh hinh t6n
tai trong khu vuc, v6i tinh thin thong cam va nhan nhugng 1in nhau, thuong
luong himu nghi d€ tim gidi phép cong bing hop 1y.

3. Sau khi hai bén doi chi€u xac dinh lai duong bien gidi, pham nhimg
viing do b1 cir bén ndo quén 1y vugt qui dudng bien gibi, vé nguyen tic cin trd
lai cho ben kia khong diéu kién. D6i voi mot s6 viing ca bi¢t, d€ tien cho viec
quan 1y bien gi¢i, hai ben c6 thé thong qua thuong lugng hitu nghi diéu chinh
thich hop theo tinh thdn thong cdm va nhan nhuong 14n nhau, cOng bing hop 1§.

4. Dai voi nhimg doan bicn gidi di theo song sudi hai ben dong § s linh
dén moi tinh hinh va tham khdo tap quin quoc (€, thong qua thuong lugng hitu
nghi dé€ gidi quyét.

5. Trong qué trinh gidi quyct van dé bicn gidi (ren bO gitta Vi¢t nam va
Trung Qudc, hai ben cam k&t nghieém chinh ton trong "Higp dinh tam thoi gidi
quyét cong vi¢c trén viing bien giti hai nuge gitta Chinh phil Cong hoa Xa hoi
chil nghia Viét Nam vi Chinh phit Cong hod Nhan dan Trung Hoa" k§ ngiy 7
thing 11 nam 1991.

6. Hai ben nhat tri, 1ap nhom cOng tac lien hgp vé bién gidi trén b truc
thuoc doan dai biéu Chinh phti hai nu¢e dé ddi chiu vi xic dinh duéng bien
gi6i. Sau khi gidi quyet xong céc vin dé ving dal tranh chdp, hai ben ciing nhau
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du thdo Hi¢p udc bien gi6i Viet Nam - Trung Qudc. Sau khi Higp ubc bién gidi
ndy dugc Dai di¢n toan quyén hai nuGc k¢ chinh thirc va bit ddu c6 hi¢u luc,
hai Beén s& thanh 19p Uy ban lién hop khdo sat bien giti vai sd dai bi€u bing
nhau, va cin cir vdo qui dinh ciia Hi¢p u6c bien gigi Viet Nam - Trung Quac,
hai ben ciing nhau khio st bién gioi va cim cac mdc quoc gidi méi, du thdo
Nghi dinh thr bién gi6i, v& bin d6 tuéng 1an theo Hiep udc bien gidi, r6i trinh
Dai dién Chinh phi hai nudc ky ket

1. VE VAN PE PHAN DINH (DELIMITATION) VINH BAC BO

1. Hai bén d6ng ¥ s& ap dung Luat bién qudc t& va tham khio thuc tién
qudc té, dé€ tién hanh dam phén phan dinh (delimitation) vinh Bic Bo.

2. Nhidm dat thod thuan vé phan dinh vinh Bic B0, hai Ben cdn theo
nguyen tic cong bing va tinh dén moi hoan cdnh hifu quan trong vinh Bic Bo
dé di dén mot gidi phip cong bing.

3. Hai ben dbng ¥, sau khi x4c dinh nguyen tic phan dinh vinh Bic B9,
hai beén s& som thanh 14p nhom cong tic lién hop phan dinh (delimitation) vinh
Béc Bo tryc thudc doin dai bi€u Chinh phit hai nudc d€ ban vé pham vi, noi
dung, co s& ludt phap, cic hodn cdnh hifu quan va phwong phap phan dinh
nhdm xéc dinh dudng bien gi6i clia hai nude trong vinh Bic Bo, du thio Higp
dinh phan dinh (delimitation) vinh Béic B9, trinh Dai dién toin quyén hai nudc
Ky ket.

Thod thuin ndy ky tai Hi Noi, ngdy 19 thing 10 nam 1993, thanh hai
ban, mdi bin bing titng Viet va tieng Trung Quoc, c hai vin ban déu cb gid tri

nhu nhau.
TRUONG DOAN TRUONG DOAN
DAI BIEU CHINH PHU DAI BIEU CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA NUGC CONG HOA NHAN DAN
VIET NAM TRUNG HOA

(v / )/ )y // -
' / Ty

VU KHOAN \ DUONG GIA TRIEN
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[TRANSLATION — TRADUCTION]*
%Mad\i%b\

AGREEMENT
ON THE BASIC PRINCIPLES TO SETTLE BORDER AND TERRITORIAL
ISSUES BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

In accordance with the agreement reached by the two countries” high-level leaders
noted in the “Joint Communiqués” between Viet Nam and China dated November 10,
1991 and December 04, 1992, thé Delegations of the Governments of the Socialist
Republic of Viet Nam and the People’s Republic of China have agreed on the following
principles for the settlement of border and territorial issues:

L BASIC PRINCIPLES

1. Settle border and territorial issues between the two countries by peaceful means
through negotiations with a view to building the Viet Nam — China border into
one of peace, friendship and helping develop fricndly relations and
neighbourliness between the two countries on the basis of the five principles of
respect for each other’s territory and sovereignty, non-aggression, nomn-
interference into each other’s internal affairs, equality, mutual benefit and
peaceful coexistence.

~

The two Sides agreed to accelerate the process of negotiations for an early
settlement of border and territorial issues both on land and at sea. In the process of
incremental settlement of this issue and on the basis of the prevailing situation,
the two Sides agreed to focus, in the immediate, on settling issues over the land
border and the Tonkin/Beibu Gulf while continuing to negotiate on related issues
at sea to arrive at a fundamental and long-term solution. During negotiations for
the settlement of the issues, the two Sides will not take actions that might further
complicate the disputes. neither use nor threat to use force.

The two Sides will settle border and territorial issues on the basis of recognized
international norms and principles of international law.

[

1. LAND BORDER ISSUES

The two Sides agree to compare and re-identify the entire land borderline between
Viet Nam and China on the basis of the Convention on the Delimitation of the
Border between China and Tonkin signed on 26 June 1887 and the Additional
Convention to this Convention signed on 20 June 1895 between China and France
and the attached documents and maps on planning and installation of border
markers confirmed by or enshrined in the above-mentioned Conventions as well
as the border pillars installed as prescribed.

o

To facilitate the work relating to the comparison of the borderline and positions of
the border markers, China would provide Viet Nam with the topographical map of

! Translation supplied by
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the border area with the ratio of 1/50,000, which serves as the basis for the two
sides to draw the borderline under its stand and exchange it at an early date.

In the process of comparing and identifying the course of the borderline and the
positions of border markers, if the two Sides could not reach agreement on some
borderline sections and positions of the national border markers after a number of
comparisons and identifications, they would conduct on-site surveys, taking into
account all circumstances in the area, on the basis of mutual understanding and
mutual compromise, and negotiate in a friendly manner for a reasonable and fair
solution.

Following the comparison made by the two sides for re-identification of the
borderline, the areas administered by either side would be, in principle, returned
to the other side unconditionally should it lies beyond the borderline. In some
particular areas, with a view to facilitating border management, the two Sides may
make appropriate adjustments through friendly negotiations on the bases of
mutual understanding and compromise, fairness and rationality.

The two Sides agreed to settle the borderline section that runs along a river or
stream, taking into account all circumstances, taking reference to international
practices and on the basis of friendly negotiations.

. In the process of settling the land border issues between Viet Nam and China, the

two Sides were committed to strictly observe the “Temporary Agreement on the
Settlement of the Border Area Affairs between the Socialist Republic of Viet Nam
and the People’s Republic of China” signed on November 7, 1991.

The two Sides agreed to establish a Joint Working Group on Land Border under
the twu Governmental Delegations to compare and re.identify the borderline.
Upon the completion of the disputed land areas, the two Sides would jointly draft
the Viet Nam - China Border Treaty. Upon the official signing by the
Plenipotentiaries of the two countries and entry into effect of the Treaty, the two
Sides would establish a Joint Committee on Border Survey with an equal number
of members from each side, and on the basis of the provisions of the Viet Nam —
China Border Treaty, the two Sides would jointly conduct surveys and install
new border markers, drafting a Border Protocol, conducting detailed mapping in
accordance with the Border Treaty to submit to the two Governments’
Plenipotentiaries for signature.

ON THE ISSUE OF DELIMITATION OF THE TONKIN GULF

The two Sides agreed to apply the international laws of the sea and refer to
international practices for the negotiations of the Tonkin Gulf delimitation.

With a view to achieving agreement in the delimitation of the Tonkin Guif, the
two Sides would follow the principle of fairness and take into account all relevant
circumstances in the Tonkin Guif for a fair solution.

The two Sides agreed that, upon the conclusion of the principles of delimitation of
the Tonkin Gulf, they would soon establish a joint working group on the

2
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delimitation of the Tonkin Gulf under the two Governmental Delegations to
discuss the scope, contents, legal bases, relevant circumstances and delimitation
methods to define the borderline between the two countries in the Tonkin Gulf
and drafts the Agreement on the Delimitation of the Tonkin Gulf for submission
to the Plenipotentiaries of the two countries for signature.

This Agreement was made in Ha Noi on the 19" of October 1993 in duplicate,
each in Vietnamese and Chinese, both of which are equally authentic.

HEAD OF THE GOVERNMENTAL HEAD OF THE GOVERNMENTAL
DELEGATION OF THE SOCIALIST DELEGATION OF THE PEOPLE’S

REPUBLIC OF VIET NAM REPUBLIC OF CHINA
(Signed) (Signed)
VU KHOAN TANG JIAXUAN
3
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